The Lily of The Mohawks pour
fréquenter 'ame d'un peuple

The Lily OFf The M;ahawks, de Péfficia Rc;-‘

driguez, en langue anglaise, une presenta-
tion de Samuel Gesser et Douglas M. Co-

hen, au Centre Saidye Bronfman jusqu'au
29 mars. Avec Margo Kane, Tyrone Bens- -

kin, Buffalo Child, Rejean Guenette et Jean-
Pierre Matte. Mise en scene de Jack Lange-
dijk.

RAYMOND BERNATCHEZ

L e Centre Saidye Bronfman
présente jusqu’au 29 mars
une production théatrale que je
qualifierais d’« anthropologi-
que puisqu’elle raconte le péni-
ble cheminement de I'lroquoise
Kateri Tekakwitha, de la na-
tion Mohawks, qui consentit a
renier les esprits de son peuple
pour satisfaire aux exigences
des jésuites qui lui imposérent
le Dieu des catholiques. En s’at-
taquant a un tel sujet, I'auteure
s'engageait forcément dans un
sentier plege En privilégiant la
fiction sa pieéce aurait gagné en
intensité théatrale. Si elle res-
pectait plus rigoureusement les
eéléments historiques, ce qu'elle
fit et fort bien, son oeuvre ris-
quait de passionner davantage
un public amateur d’ethnologie
qu’un public amateur de théa-
tre. Or elle a opté pour la deux-
ieme approche.

Dans un tel contexte ne soyez
pas étonné si je n'insiste pas
beaucoup sur le jeu des comé-
diens, la mise en scéne de Jack
Langedijk ou la conception vi-
suelle du spectacle. Je me bor-
nerais a dire que dans Lily Of
The Mohawks, le contenu noie
littéralement la forme. Et para-
daxolement, méme s’il s’agit de
théatre, je serais pour une fois
tenté d’ajouter que nous n'y
perdons pas au change.

Ce que Patricia Rodriguez a
fait dans cette piece c’est préci-
sément mettre en pieces toutes
les idées recues, tous les élé-
ments de désinformation qui
nous ont été communiqués a la
petite école dans le cadre d’un
enseignement relevant davan-
tage de la propagande primaire
que de la vérité historique.

Il y avait d’une part les Iro-
quois paiens, les sauvages, de
véritables animaux sans ames
et, d’autre part, les bons prétres
venus de France pour les évan-
giliser. Les bons blancs étaient
sans reproches et les cruels sau-
vages les faisaient cuire a petit
feu juste pour s’amuser.

Nous avons appris, depuis le
temps, que la vérité était beau-
coup plus nuancée que cela.

Je sais que les Iroquois furent
victimes d’un véritable génoci-
de savamment orchestré par
une poignée de profiteurs expé-
diés d’outre-mer. Ce n’est pas
Mme Rodriguez qui me I'a ap-
pris. C’est Chateaubriand dans
ses Mémoires d'Outre Tombe
qui est venu ici a cette époque
et qui a écrit : « L’Iroquois ap-
partenait a une race qui sem-

blait destinée a conquérir les

races indiennes, si des étran-
gers n’étaients venus €puiser
ses veines et arréter son génie ».

Son génie... Je sais de quoi il
était constitué grace a d'autres
auteurs DiNola, Hewitt, Ashley
Montagu, Erna Siebert, Wil-
son... Des « sauvages » qui vers
1580 ont formé la grande char-
te de la ligue des Iroquois ou
cing nations ( Mohawks, Onei-
das, Onondagas, Cayugas et Se-
necas ), gouvernés par 50 sa-
chems. La premiere confédéra-
tion du Canada. lls cultivaient
e mais, tiraient 70 p. cent de
leurs ressources alimentaires
du sol. Ils vivaient dans de
grandes maisons pouvant abri-
ter de 15 a 20 familles. II' pou-
vait y avoir plus de 30 grandes
maisons dans un village, lls ai-
maient le chant, la danse. Ils
avaient le génie de I'organisa-
tion sociale, le respect de la
femme.

Le chef de chaque famille
était la femme la plus agee.
C’est elle qui, aprés avoir con-
sulté les autres femmes, élisait
un conseiller ou sachem. S’il ne
se conformait pas a leurs désirs,
elle avait le pouvoir de le dépo-
ser. De quoi faire réver des mil-
lions de Canadiennes aujour-
d’hui. Chez les Iroquois de
I’Etat de New-York, le mari et
la femme avaient des droits
égaux a I’égard du divorce.

C’est ce génie-la qui a été dé-
truit. C'est a cette société que
Kateri Tekakwitha a tourné le
dos pour épouser le Dieu des

Blancs. Mme Rodriguez nous
raconte qu’elle a subi un verita-
ble lavage de cerveau de la part
des jésuites qu’'on l'aurait
meme incitée a se tuer a force
de privations, de sévices corpo-
rels volontairement infligés. Je
ne suis pas en mesure de dire si
clle a raison ou tort parce que.
j'ignore tout de la vie de Kateri
Tekakwitha. S
Mais je peux deviner son dé-
chirement en abandonnant le
mode de vie des siens et en re-
nongant aux esprits de son peu-
ple. Un monde qui avait sa pro-
pre mythologie, son orenda ou
la puissance ou la potentialité
hypolhethue de produire des
effets d'une fagon mystique ;
I'orenda qui était également le
pouvoir du chamane, «raren
diowa’ne », quelqu'un dont
I'orenda est grand et puissant ;
I'orenda des propheétes ou. di-
seurs de sorts « ratren’dats » ou
« hatren dotha ». Tourner le
dos a tout cela et parier sur les
robes noires et leur Dieu. La

souffrance de cette femme fut

sans doute aussi intolérable que
le soutient Patricia Rodriguez.

Comme vous pouvez le cons-
tater nous avons moins parlé de
la forme du spectacle que de
son contenu, de son enseigne-
ment, de son message. Sachant
le peu que Je sais, je puis au
moins temongner d une chose :
vous sortirez du superbe petit
théatre Saidye Bronfman en dé-
tenant une chose riche: une
parcelle de ’ame de ce peuple.

Margo Kane ;t Réjean Guénette (en avant plan), ainsi que
Jean-Pierre Matte et Buffalo Child dans une scéne de Lily of
The Mohawks.
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GOIGS DE LA BEATA KATERI TEKAKWITHA

Musica: Carmela Pou Valls
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KNIGHTS OF COLUMBUS

P.O. Box 399,

Kahnawake, P.Q. JOL 1B0

March 21, 1987
TO WHOM IT MAY CONCERN:

Once again, the Knights of Columbus Club of Kahnawake (Caughnawaga)
will be hosting a special day of prayer to hasten the canonization
of Blessed Kateri Tekakwitha. This special day of prayer will be
held on April 12, 1987.

You and your members are cordially invited to participate in this
celebration. A High Mass of Thanksgiving will be offered at the
12:15 P.M, mass at the Mission Church of St. Francis Xavier and Shrine
of Blessed Kateri Tekakwitha.

Following all celebrations in the church, refreshments will be served
at the Kateri Hall (next to the church). Afterwards all guests are
invited to the KofC Hall,.

Looking forward to a special day of prayer to hasten Kateri's saint-
hood.

Fraternally yours,

KNIGHTS OF COLUMBUS CLUB

szcgvzs -

Alvin Delisle
President

AD:rjc
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CENTRE SAIDYE BRONFMAN

PRESIDENT
YM-YWHA & NHS
Michaei Bacal
CHAIRMAN

SAIDYE BRONFMAN
CENTRE

Edward Spiegel

DIRECTOR
Harry Gulkin

SAIDYE BRONFMAN CENTRE

INVITATION FOR TWO

Harry Gulkin, Saidye Bronfman Centre
Samuel Gesser and Douglas M. Cchen
invite you to join them
for the world premiere production of
THE LILY OF THE MOHAWKS
Tvesola G, ~ebruary a4,
Thursday—Pebraary 26, 1987 8:00 P.M.
Playwright Patricia Rodriguez,
director Jack Langedijk, and the cast
and crew of The Lily of the Mohawks
will join the opening celebration.

1

RSVP by February .28, 1987 to Pamela Pratt,

8 4

739-2301 ext. 202.

1
\%T'))// CENTRE SAIDYE BRONFMAN YM-YWHA & NHS
i

5170 CHEMIN DE LA COTE STE CATHERINE @ MONTREAL. QUEBEC H3W 1M7 @(514; 739-2301



: 2285
Mlle Mireille Moreu 4 ,
Balmes, 173 (4-I) /89;4u44,,vvu~m¢k‘4Aizzzfil'1'y‘89&g
E-08006 BARCELONA (Catalogne) ‘ (/ 3
A% /“~£4-,Ayu~ 2y,
Adresse de vacances : g %

LA SALA DE COMALATS
Passanant (Tarragona)

Catalogne, Espagne.

Mgr Bernard Hubert
Evéque de Saint-Jean-Longueil
Saint-Jean-de-Québec

Monseigneur,

Le dimanche 7 Juillet dcou’é j'étais & Kahnawaké, ol
j'ai eu 1'honneur de causer avec vous avant la messe. J'aurais aimd
vous remettre alors une copie des "goigs" de Ta Bse Kateri Tekak—
witha : mais ces "goigs" étaient restés dans ma valise, égarée entre
New York et Montréal le 4 Juillet (et heureusement retrouvée le Tun—
di suivant & 1'aéroport de Dorval, alors que je repartais vers New
York). Ci-joint, les "goigs" en question et 7'explication de quoi iT
stagit.

Ctest un peu & cause de ces "goigs" que j'étais & Kahna—
waké Te dimanche 7 Juillet 1985. En effet, & mon retour de Rome en
Juin I980 (ol j'avais assisté & 1a Béatification), j'ai inspiré Ta
composition de ces "goigs" en racontant T'histoire de la Bse Kateri
Tekakwitha & une amie. Et tout s'est enchatné 3 parcir e Ta.--

Mlle Montserrat Flaqué assistait & des cours de podsie domnés par

le R.P. Sebasiid Bartina, S.J. - De Pére a été trés surpris le jour
ol M1le Flagué Tui a montré sa premidre version des "goigs" en Touan-
ge de Ja Bse Kateri Tekakwitha : parce que, quelques mois auparavant,
i1 avait vigité Kahnawaké alors qu'il participait & um colloque &
Montréal. (Le pére Bartina est professeur & la Facu’té St Francois
Borgia de Théologie..) - Puis, providentiellement et au moment 0p-
portun, nous avons fait la connaissance de Mme Carmela Pou de Brio-
nes, qui a éerit pour nous Ta musique des "goigs". Mme Briomes est
devenue également grande dévote de la Bse Amérindienne. - A peu prés
au méme moment, une autre &1&ve du P. Bartina, Mme Alfcia Tello, a
décidé de réaliser une statue en céramique de la Bse Kateri Tekak-
witha. Puis, cette fois & la demande du P. Bartina, elle a dessiné
des images, au verso desquelles a &t4 imprimée une courte biographie
de la Bse Kateri, en Catalan. — Depuis 1982 inelus, 7e R.P. Sebastid
Bartina, S.J. cé7®bre chagque année, e 17 Avril, une messe en LI hon-.
neur de Ta Bse Kateri Tekakwitha, - qui est annoncée dans Teg jour—
naux.. (En 1984, par exception, 1a messe a dd étre reportée au 3 Mai.)

Tekakwitha soit incorporé dans une encyc’opédie en Catalan. - En 1984
et 1985, 1e 17 Avril, Te nom de 1a Bge Kateri Tekakwitha &tait citd

$armi les Saints du jour, dans le calendrier d'un Journal de Barce—
one., ..

C'est & cause de tout ce qui précéde (et qui s'est fait
presque ma'gré moi !) que Mme Anne If. Scheuerman m'a proposde cette
année au §.P. Joseph S. McBride, comme méritant un des "Blegged Kateri
awards". L'"award" (une plaque en méta’ montde sur bois) m'a ét¢&



Mireille Moreu Mgr. Bernard Hubert -2
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soYlenellement remis, e dimanche 74 Juillet dans Te "Co'igde"
dt'Auriesville, en méme temps qu'd quatre autres répiendaires. lMais
j'ai voulu d'abord rendre visite au R.P. Henri Béchard, S.J. (dont
je regols 'a.revue trimewmtrielle "KATERI" depuis 1965..). Et le
pére Béchard m'a emmenée, — & ma grande joie — rendre visite au
R.P. Thomas Egan, & Saint-Régis, Te gsamedi 6 Juillet.

Nous espérons avoir bientlt, dans Tes environs de Barce—
lone, une chapelle consacrée & Ta Bienheureuse Amérindienne, Kateri
Tekakwitha.

Veuillez agréer, Monseigneur,4ﬁe¢¢na#d%4ﬂ& e, 273>

Wmmq el SoMiomy,
23 Aoit-158s :
b Ak € 27 Z5 m /ZJ"*‘

s

Mireille Moreu



North American Office

International Institute of the Heart of Jesus

317 Leroy Avenue
Buffalo, New York 14214/USA

le 24 mars 1987

Cher Redacteur de KATERI:

Nous fournissons des articles au sujet du Sacré Coeur
de Jesus aux publications catholiques,

Nous avons bon espoir que vous pouvez imprimer cet article
du Monseigneur Maurice Gaidon, "Souvenirs de la Visite Papal 3
Paray-le-Monial",

Nous vous assurons Monsieur de nos sentiments les plus
distingués.

Bien cordialement,

EIN /28

Pére Walter Kern,

Directeur Pro-tem de 1'Office
Nord-Americaine de 1'Institut
International du Coeur de Jesus

P¢.S, The bishop sent the article for the
PRIESTLY HEART NEWSLETTER in French and I
had it translated, Then, I thought that
I'd circulate the original French to news-
letters and magazines which print in French.

Hope you are well, Blessings.

CORPORATE OFFICE: 7700 W. Blue Mound Road / Milwaukee, Wisconsin 53213/ U.S.A. / (414) 475-7700
EXECUTIVE OFFICE: Borgo Angelico, 14/ 00193 Roma, Italia / Telephone: 654-8091-2-3



Talk to the Visitation Sisters
VISIT TO THE MONASTERY OF THE VlSI_TATlON .[

Give thanks for the message
received by Margaret Mary

On Sunday, 5 October, the Holy
Father visited the Visitation Monastery in
Paray-le-Monial and spoke to the nuns as
jollows:

“See this Heart which loved men
so much that it spared itself nothing,
to the point of being exhausted and
consumed to bear witness to them of
its Love”. -

I am moved as 1 give thanks for
this message which was received
and transmitted here by St Margaret
Mary Alacoque. Beside her tomb, I
ask her to help men unceasinglv so
that they may discover the love of
the Saviour and let themselves be
penetrated by it.

Let us give thanks for what has
radiated forth from this monastery,
remembering what St Francis de

Sales said of the Daughters of the
Visitation: “They will have the
Heart of Jesus, their crucified bride-
groom, as their dwelling and
habitation in this world...* T know
that a whole constellation of nuns
have been souls given to the Heart
of Jesus in this place. _

Let us give thanks for the mys-
tical experience of St Margaret
Mary. In her hidden existence, she
received the knowledge of the
power and the beautv of the love of
Christ in a particularly powerful
way. In eucharistic adoration, she
contemplated ' the Heart that was
pierced for the salvation "of the
world, wounded by men’s sin, but
also the “living spring”, as is testi-
fied by the light that streams from
the scars of.his risen body.

‘Let us give thanks for the in-
{imacy of the humble nun with the
Saviour. She generously offered the
suftering which came to her in many
forms. in union with the Passion of
Christ in reparation for the sin of
the world. She knew herself to be
both a witness of the salvation
wrought by the Son of God, and
also called to associate herself with
the work of mercy by offering her-
self.

‘kged meeting of the holy nun and

Let us give thanks for the privi-

Blessed Claude de la Colombitre.
tThe support of this faithful disciple
of St Ignatius permitted Margaret
Mary to overcome her doubts and to
discern the authentic inspiration of
her extraordinary experience. Their
relationship is a model of balance in
\spiritual counselling. In great trials,
Father de la Colombitrc himself
received enlightened counsels from
\the one whom he was counselling.

Let us give thanks for the vast
development of adoration and of
eucharistic communion which took
on a new impetus here. thanks to
the cult of the Sacred Heart which
was promoted especially by the
Visitation nuns and by the Jesuit
Fathers, and was finally aonroved
by the Popes. The particular de- |
votion of the First Fridays of the
month has produced much fruit, fol- |
lowing the urgent messages received ¢
by Margaret Mary. And I cannot
forget that the bishops of Poland
obtained the office and the Mass of
the Sacred Heart from Clement XIII
in 1765, almost a century before the
feast was extended to the universal
Church in 1856.

Let us give thanks for so many
pastoral initiatives and religious
foundations which have found here
a decisive source of inspiration.

With you who receive me in this
Chapel of the Apparitions, the

Sisters of the Visitation united to
the other contemplative religious of
the diocese, with Mons. Gaidon and
the chaplains of the sanctuaries, let
us invoke for all humanity—which

my predecessor Leo XIII con-
secrated to the Sacred Heart—the
inexhaustible grace of the redeeming!
love that flows from the Heart of|
Jesus.

Source:

27 October 1986.

"L,'Osservatore Romano,"



"GOIGB" DE LA BSE KATERI -2 -

el o T

Les desgiﬂg/de 1'orle ont chac sa signification :
I1Z) Tes elefs de Pierre, symbolisent ) église ~Pierre de Fonda,
ol fut baptisée la Bse Kateri ; & 1'ang¥e opposé, 2) le crabe avec
une croix entre les pinces rappelle. Frangois Xavier {bour Kahna~
waké] ; 3) la oroix, au centre, reproduit quatre fois le dessin
dtune feuille de fougtre, selon un motif indien (trouvé dans une
rewue) ; 4) les poissons, —symbo’e chrétien — vVeulent rappeler
également la rividre Mohawk.,et le fleuve Saiht-Laurent
i:;‘-'n‘! qUiTareri gue a'etatt=tes—feuilld O arbesy-
5) des plumes d'aigle ; en bas, les dcussons @06) de Barcelone parce
que c'est dans notre cathéirale que furent baptisés les "Indieng"
que Christophe Colomb ramena de son premier voyagg,ﬁ#c'est—é-dire;
les premiers Amérindiens & recevoir la Foif, et #7) de| France 4bien

entendu, parce que la Kateri vivait dans ce qui était alors 1a
Nouvelle France%.

= — =2 iriieure,,

(&%UhiﬁﬁﬁVﬁﬁé%ﬁQWZﬁ/Mdﬁfoy
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A SAINT-PIERRE, LE 1 JANVIER, EN LA FETE DE MARIE, MERE DE DIEU

5. “Quand vint la plénitude du

L’annonce de I’Année Mhriale' Jiog Diu, clouus sou' T, of

I h o . d i |I pa?ggﬁlrigrgg?:ntl ’Oc?&%u%g,hlﬁ(l)el ?g
sur ie cnemin Gu roisiéme ml enalre Tare pour B, pour la More da Fits
- de Dieu. Pour la Mére de Dieu. -

Aujourd’hui on célebre sa solenni-
té principale. Elle, la Femme, rend
le premier témoignage maternel 3 la
dignité humaine du Fils de Dieu.

"Il est né d’Elle.

~Elle est sa Mere. &

Aujourd’hui nous la voyons a Be-
thléem alors qu’elle accueille les
pasteurs.

Le huitiéme jour apreés la naissan-
ce, en accomplissant le rite vétéro-
testamentaire de la circoncision, El-
le donne le nom & UEnfant. Voici le
nom: Jésus, un nom qui parle du
salut réalisé par Dieu. Ce salut est
apporté par son Fils. Jésus veut dire
“Sauveur”, Ainsi a été appelé le Fils
de Marie au moment de I’Annoncia-
tion, le jour ou il a été congu dans
son sein. Et ainsi il est & présent
appelé par Elle devant les hommes.

La dignité humaine du Fils de
Dieu s’exprime en ce nom. Comme
homme il est le Sauveur du monde.
Sa Mere est la Meére du Sauveur.
.- 6. “Salut, comblée de grace, le
Seigneur est avec toi..” (Lc 1, 28).
3 S s Oui, bienheureuse celle qui a cru en
; Malquuand w(r’m sﬁonlll]; "ol . ‘Taccomplissement... (¢f. Lc 1, 45). Tu
emps, Dieu envoya Dans le cortéege des offrandes, celles apportées par de jeunes asiatiques. as cru au moment de I’Annonciation.
4, 4). - Tu as cru dans la nuit de Bethléem.

Nous te saluons plénitude du :
tomos. que Véternel Fils de Dieu por-  universelle des hommes dans la plé ~  de Ia paix (cf. Instruction de la  TH @s cru sur le Calvaire. Tu as

A 10h. en la Basilique Saint-Pierre,
Jean-Paul II a célébré la Messe solen-
nelle du ler janvier 1987, en la. féte de
Marie, Mére de Dieu, qui est aussi la
célébration de la XXéme Journée mon-
diale de la Paiz. Nous avons publié
dans noire numéro 50 du 16 décembre
1986, pp. 7 et sq., le Message du Pape
pour la Paix: “Développement et solzda-
rité, deux clés pour la Paix”.

La Basilique accueillait la foule des
grands jours avec la présence de nom-
breur Cardinaux et membres de la Cu-
rie, les membres du Corps diplomatique
accrédité prés le Saint-Siége et M.
Krzysztof Ostrowski, secrétaire exécutif
de U’Année Internationale pour la Pair,
promue par VONU. Le Pape devait rece-
voir ce dernier a Uissue de la cérémo-
nie qui lui remettait la médaille frappée
pour commémorer celte année de la
Paizx.

Au cours de son homélie, dont nous
publions la traduction ci-dessous, le
.Saint-Pére annoncait la prochaine Année
Mariale de la Pentecéte 1987 a l’Assomp-
tion 1988 et la publication dune Ency- .
clique dédiée a Marie:
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ZE ¢ GoEsee
-80165 ;mop——TFea—llgedes”" sont des gges en/1 tre-Dame

ou d'un “gaint ou d'un
"Gaudia Beatae Mariae Vergine" que 1/on chafitait Moyep~&ge/ (XI1I& i
XIII& s.) dans toute la chrétienté. /Assez
furent composées en 1'honneur des? ints, A S in r ex¢gmple
En Catalogne, ces hymnes ont évolué|{fin/XVI€,/ ddbut AVIIE s. (2§
ont pris la forme caractéristique spéciale d'aujourd'hui (refrain,
régles sur le choix des rimes, Tongueur des vers et des couplets, ete.),
tout en conservant le nom de "goigs". Alors que ces hymnes disparais-—
saient dans d'autres contrées, ici elles devenaient une manifestation
caractéristique de la dévotion des Catalang : i1 n'y a pas un seul
pBhint vénéré en Catalogne qui n'ait pas ses "goigs".
Les "goigs" racontent la vie et les miracles d'un Baint ou
pgainte ; ou bien pourquoi ce °8aint @u Notre-Dame}} est invoqué dans
tel ou tel sanctuaire. Par exemple, un Oouplgt_de "goigs" Fourrgit ,
dire, plus ou moins : "Quand Ta sécheresse sévit, /“le vilTage de £#3 X
vous implore,/ et vous apportez 1a pTuie,/ Bienheureuse Vierge Marie.
La langue utilisée dans les "goigs" est le €atalgn, bien
qu'il y ait eu.jg certaines époques ol la Tangue catalane était per—
séeutéef des “gozos” en Castillan.

Le nom "goigs™ désigne aussi le feuillet’oh 1'hymne
est imprimée et qui répond également & certaines caractéristiques :
feuille volante gpour faciliter la participation au chant de tous
les asgistants & la messe en 1'honneur du/$aint¥ ; format folio ;

titre fﬁ:ggsaas‘agpc Te mot "goigs" : ™ Goigs en louange de .” ¥ ;
image du Saint em'en-téte, encadrée par le titre ; orle tout autour
des "goigs" et qui peut étre, w soit simplement ormnementale (pouvant
donc entourer les "goigs" de n'importe quel /Baint ou‘’gainte), M soit
spécialement dessinée, avec des motifs se rapportant au personnage
en l'hgnneur duquel ont €té éerits les "goigs™. Sous les couplets,
disposes en colonnes, l'oraison de la mesgse correspondante  fasant:
en latink. ? ¥ tsponalant

Les "goigs" en louange de la Bme Kateri Tekakwitha ont été
éorits par Mlle Montserrat Flagqué avec la collaboration du R.P. Se—
bastid Bartina, S.J. W La musique de ces "goigs" a été composée par
Mme Carmela Pou de Briones. b Le dessin central et 1'orle sont 1'eu-
vre de Mlle Mireille Moreu. s L'Oraison 4en ‘Watalan, comme tout le
texte de ces "goigs"% a &té 2e en’ s'inspirant des deux oraisons
of?icie’lement approuvées pap le Saint-Siége : en fthais et eni?ran—
cais. i

et
Les "goigs" de la fﬁ%eri Tekakwitha comportent beau—
coup plus de couplets que la pHlupart des "goigs". Clest pourquoi-ils
ont été imprimés avec des ca acteres trés petits. En outre, 1'image
choisie pour les illustrer
pouvait pas étre réduite s
sur papler millimétré pouy pouvoir &tre reproduite au point d

0 € eroixd.
Les couplets ont €t sur primés sur 1'image, en différente o 1

ouleur.
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‘ I am Sister Ida Spence an Oblate religious, an Objibway Metis by
birth. Who has had a happy medium of two cultures. I speak both
the Objibway and English Language.

I felt called to come to Fort Alexander, an Objibway Mission in
1984, For this Mission I was prepared to experience new challenges and
risks in many different ways.

Thus I came here to this mission with an open mind, and heart, to
seek and to find. I was ready to be a servant for my people and to
minister to them in whatever space they were at. In other words I wish
to walk with them 1in thelr Mocassins as I give and take along with them
on their journey of 1life,

In this Pastoral field where laborers are few. Some areas of my

responsibilities are pre-sacramental preparations, Baptism, Communion,
Confirmation, home visits and hospital visits. I am involved in T.E.C.
(Teens Encounter Christ) with young people.

My main target area in this pastoral field (Fort Alexander,
Manigotogan, Hole River, Seymourville) is pre-baptismal preparations with
parents for their infants..

Before 1 arrived there was very little pre-bapbismal preparation
docne. The present priest had just started the previous year amidsi an
overload of tasks.. There was lots of resistance for any pre-baptismal
preparation. It seem to be all so new and created all kinds of fears,
questions and even resentments, especially that it was not requested Dby
the predecessors of this younger pastor.

The parents situations are very varied, from little knowledge of
their faith and responsibilities to a good understanding, from a living
together arrangements to married, from mix baptised/ unbaptised to mix
denominations, from some who have taken back up their traditional
religious values and rituals and still wanting their child baptised
Catholic Christian. As you see, some situations are easier to handle,
others very delicate and calling forth great sensitivity as I lead them
to Christ and /or a greater understanding of their baptism.

I am breaking new grounds with them; it is a first step toward
a greater spiritual growth.. For some, it is a challenge to intergrate
their cultural values with the Christian message and faith.
Many do not know that they can be fully Indian and fully Catholic Christian.

Here are some of their comments: After each session these said:
"I was not very anxious to come, but I am glad I came, because I feel
I have learned alot."”

"I felt nervous and empty when I cdme.

I now feel as if I have been filled up."



At the beginning, one said,
"I want to know the full meaning of my Baptism."

"I feel something is lacking somehow."
After the lesson, this same parent said:
" I feel so good..
" I am so happy now, to know more about my Baptism and for my
child."

The sessions consist basically sharing with them my faith and
dialoguing with them, starting at where they are at. I try to make it as
much as possible a spiritual experience and not just an instruction,

Most of them linger on after the session; they want to hear more, they
are thirsty for Good News,

There are an average of 60 Baptisms a year in the area served.
A challenge is to develope pre-baptismal preparation team/ couples from
the Community members..l sense that this is more of a possibility now
then 1t was 2 or 3 years ago.
I have initiated a first step in that direction already.

Thanks to Chuch Extension support, I am able to be present here
and develope this whole area that was in need and still in need,
A great: thanks to all those who contribute in my tasks by their generous
contribution to Church Extension.

May God bvless you..

Sister Ida Spence M.O.
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THE LILY OF THE MOHAWKS
SYNOPSIS

In this world premiere production of The Lily of the Mohawks,
Montreal author Patricia Rodriguez has drawn a powerful and
sensitive portrait of a soul in torment, torn between two
cultures. Set in 1680, when the frontier around Montreal was
being settled and the French and English were relentlessly
expanding their New World empires and Old World warfare,
the Black Robes of the Catholic Church were determined to
convert the “savages” to the true faith. Caught in the middle
were the Indians, who were exploited, manipulated, and
assimilated to make room for the white man. Against this
background of corruption is enacted the tragedy of the now
legendary life of Mohawk maiden, Kateri Tekakwitha.

Cameras and lape recorders are not allowed in the thealre.

Dans The Lily of the Mohawks, présentée en premiére mon-
diale, la dramaturge montréalaise Patricia Rodriguez trace le
portrait a la fois vigoureux et sensible d'une ame tourmentée,
dechiree par le conflit entre deux cultures. L'action de la piéce
est située en 1680, a I'époque ou les frontiéres de la colonisa-
tion reculent autour de Montréal : pendant que les Frangais et
les Anglais etendentimplacablement leur empire dans le Nou-
veau Monde et y transportent la guerre qui les oppose dans
I'Ancien, les Robes noires persistent dans leur volonté de con-
vertir les “sauvages” & la foi catholique. Les Amérindiens se
retrouvent entre deux feux, exploités, manipulés et en voie
d'assimilation, pour laisser toute la place a 'homme blanc.
C'est sur cette toile de fond que se joue le destin tragique et
légendaire d'une jeune fille mohawk, Kateri Tekakouitha.

SVP, pas d'appareils-photo ni de magnétophones dans la salle.

THE LILY OF THE MOHAWKS

de/by Patricia Rodriguez

Mise en scene / directed by
Jack Langedijk

Une premiére mondiale présentée par

World premiere production presented by

Samuel Gesser, Douglas M. Cohen
and the Saidye Bronfman Centre

En vedette / Starring:

Margo Kane .............. . Kateri Tekakwitha
Tyrone Benskin ... ... Ignace Gagouithon
Buffalo Child .......... ... .. False Face
Réjean Guénette . Father Cholenec
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Teach us how
to pray: (e)

LY . W
THE PRAYER

OF A POOR
PERSON

“A poor person cries out, God listens to
him and saves him.” These words of Psalm 34
manifests God’s weakness for the poor person
and his prayer. He really resists the prayer of the
wealthy person! Let us recall the parable of the
rich Pharisee and the poor Pubhcan “Two men
went up to the temple to pray... (Luke 18, 10).

The rich person is not necessarily the one
with a lot of money. It is the one who'is selfish,
places his trustin himself and in his works rather
than in God. He is the one who is totally cen-
tered on himself, often very smug and satisfied.
God finds it difficult to lend an open ear to that
person, “Heresists the proud and gives grace to
the humble”

The poor person is precisely this humble
person who completely trusts God, counts on
the Almighty’s power before counting on his
own. He recognizes his littleness, weakness
and sinfulness. However, he knows the Lord is
great, strong and full of mercy. “Have pity on
the sinner that I am”, said the Publican at the
back of the temple. “The prayer of the poor one
pierces the clouds”, Sirach the Wise remarks.
The Lord loves the prayer of the poor person,
he does not resist it.

When we pray, let us put our trust in the
one who saves us, just like little children who
depend totally on their parents. When we pray,
let us turn to the Lord like someone speaking to
a person whom he really loves and like some-
one tryingto love another to the best of his abili-
ty. When we pray, let us present without fear
our requests for all humanity, for our friends
and enemies, and finally for ourselves and
ours, being sure that the Lord listens to us and
answers us. Above all, let us ask him for the
grace to do his will, convinced that by abandon-
ing ourselves to him with complete trust and
security we are in the best hands and assured
that he knows better than we do what we need.

Lord, give us the heart of a poor person...
we are your children... we want to serve you
with our whole being. Without reserve, we trust
in you. We need you. Always be with us.
Amen.
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Nothing more! “Be you perfect as your
heavenly Father is perfect....» Had the com-
mand come from any of the disciples, we would
have treated it as pretentious. .

But this could be expected from Jesus,
since what preceded this instruction was the
story of the cheek, where if someone hits you
on one cheek, present the other one, the dou-
ble amount we must give, and over and above

~ this, love thine enemies. To sum up the thesis,

we must not be surpnsed to hear, “Be perfect'”
That’s complete -

waever thxs creates an uneasiness for us.
We are aware of the enormous abyss which ex-
ists between this command for perfection and
our meager performances. Jesus knew our
hrrn‘catlonsJ He clearly affu;cmed his expect

s
ness (Ps. 108)




SAINT ANNE'S CHURCH OF RESTIGOUCHE

Feb, 22 - March 1

Mass intentions gorn Zthis coming week:

Day Time Intention
Sat, . 7:00 p.m Late Rhonda Swasson
7:00 p.m Late Lina Molley :
Sun, 10:00 a.m Late Alphonse Metallic
10:00 a.m Late Jos Metallic Si.
Mon. 7:00 p.m Late Lee Roy Gedeon
Tue. = 7200 p.m Late Rev. Rodofphe Doucet
Wed, Sm==———=~ No mass
Thu. 7:00 p.m Late Aldrick Condo
P> *7:00 p.m Special intention of Louise Selesse
Sat.” 7300~ p.m Late Rhonda Swasson
7:00 p.m Late Thomas Dedam
Sun. 10:00 a.m Late Jos Metallic Sn.
10:00 a.m Late Susie Labobe

Your offerings to the church RLast week-end:

- Satunday OVeniNg s s, s aee s oo bie £ rin . ekl 05
s Sundag mO/lVl/LVLg3 oooooooooooooo e e 9 o0 00 80.75
total amount: S:162:80

oooooooo

We commend fto your faithful prayers:

Recommended by

Mr.& Mns Vernon Metallic

Eva Bernarnd ( Maria )

Mr.& Mns Stephen Simon & fam. (Haligax)
ELizabeth Metallic & family

Patrick & Beatrice lsaac

Mrs Henny Vaillancourt ( Amqui )

Senrvice offering

Hen children Stella & Rogen
Beverley & Donald & gamily
His wife Mary Jane
ELizabeth Metallic & family
Her mother Monique

sdncene thanks!

Barney [ Bernard) Condo, oniginally grom Restigouche, died after a Long illness in Lawrence,
Mass. Last week-end at the age of 42. We all wish to extend owr deepest sympathy fo his
mother, Mws Mary Condo and to all his nelatives and griends! May our beloved brother nest

Ain peace with God!

A very waam welcome!

Saint Anne's Community is extremely happy to welcome all the many griends and distinguished
guests, who are gathered here to share a deep chiistian joy on this histonical day. Today
we 0fficially inaugurate a special Monument dedicated to our young Indian sistern, Blessed
Kateni Tekakwitha, This beautiful Statue of Blessed Kateri and the whofe Monument itself

was sponsored by the many friends and relatives of Late Alphonse Metallic, who died Zast
Summesr, and the people of Restigouche. This is why today we wish to inaugurate this

Monument 4in Loving memony of our beloved brozther, Alphonse Metallic.

We are grateful to ouwr Bishop of Gaspe, Msgrn Bertrand Blanchet, who has accepted to preside
this meaningful Event in our Community; we are also very grateful to Father Hewry Bechard,
Jesuist priest and Vice-Postulator fon Blessed Kateri, who 44 among us today as an important

witness fpon Kateri's spirnituality and histony.

May Blessed Kateri obtain from the Risen Lond all the blLessings and healing that we need

as a pilgrim people on the move towards the God of Lifel May the healing Lond, in His great
mercy and Love, hear the many ciies of all the sick brothers and sisters, who have commended
themselves to the special care of Blessed Kateri during the Novena of Prayers in preparation
fon this neligious Feast in her honour!

With much gratitude!

The one who has spent much of his time s0 as to achieve this fLovely Monument, dedicated
to Blessed Katerni Tekakwitha, is owr §riend from Restigouche, William ( Billy ) Gray.

We are all very thankful to you, Billy, for what you have achieved 48 thuly a masterpiece
and a sowrce of inspiration for your people as well as for all the pikgrnims and Louwrists
who will visit St. Amne's church! May the powenful intercession of Blessed Kateri be your
joygul and peaceful reward!

And we also highly respect the unique talent of Jacque Bourgault, grom St,Jean-Port-Joli,
who sculpted the Statue of Blessed Katerdil

Personal donations to the church:

For the heating of church: Wilkiam Gray donated $ 20.00; Cherubine Arsenault donated % 10.00;
Abbent Vicaire donated $ 20.00; Leonard-Idaac: donated $-75,00and.
Leonand Isaac donated $ 20.00. Peter & Geraldine Basque donated $ 50.
Leonand Isaac: $ 25.00; and William Gray donated $ 20.00; and Pauline
Wysote and Debra Metallic donated a turkey; Betty Metallic donated the
sum of $ 200500 towarnds the meal.

Fon the Dues:

Forn Kateni's Feast:

We commend to your faithful prayens:

Piervie Audet, from Crnoss Point, an ofd griend of St. Anne of Restigouche, died this Last
Friday monning at the hospital after a Long painful illness. We all wish to extend our
deepest sympathy to his wife, his children, relatives and friends! May the Lord welcome our
beLoved brothen into the Kingdom of peace!

BLESSED KATERI, PRAY FOR US! HELP US ALL TO EXPERIENCE JESUS' LOVE IN OUR DAILY LIVES !
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e wmw aeewu vt ne aday was the following: The ‘“Mach-
ault” and the “Bienfaisant” were burnt by the French. The
“Marquis de Malauze” was abandoned to the English. They de-
livered their prisoners and they burnt it to the waters edge and
finally sunk in the shallow there.

Therefore, it is not the “Ghost Ship” of the Ristigouche of
which you have heard, but it is a real ship which you can see on
the lawn of the Monastery Garden, as it was salvaged from the
mud in October 1939, piece by piece, and the ruins were assembled,
as they are now, by M. Alfred Beaulieu, of Ristigouche.

THE MARQUIS DE MALAUZE was a decendant of the ‘“Bour-
bon Royal Family”, wherefore, the name of this ship. This family
did not survive the fate of this ship, carrying its glorious name
in Canadian waters.

CHURCHES OF THE RISTIGOUCHE INDIAN MISSION IN THE
OLD MISSION AT FURGUSON POINT, N. B.

1642. Father A. Richard, S. J., speaks of a cross placed in
front of the “cabane de la priere”.

1685. This is the first church for the exclusive service of Mass
and prayer. It was the time of Father Christian Leclerc, of the
French settlement of Richand de Fronsac, of the Morin families,
of the visit of Abbe de St. Valier.

We supposed that this church is the same which is on the Map
of Allan, 1761, after the capitulation of Montreal and the surrender
of Fort Dangeac in November 1761.

On this new mission point.

There was a church dedicated to Saint Ann. We have the Re-
cords of this church for the years 1759-61. That church was sol-
emnly blessed in 1771 by Father LaBrosse, S. J.

1791. A new church builded by Deschenaulx, ordered by the
Abbe M. Bourg, ptre. P-P of Carleton.

1843. A church enlarged at the time of Father N. J. B. Ols-
camp, the first secular priest to remain in the Mission. We have
the Records of this church to actual time from 1842. This church
was burned in 1893.° 5

1895. A chapel was built with the Monastery by Father Pac-
ifique; a year before the mission was given to the Capuchin fa-
thers, 1894, by Mgr. A.-.A. Blais.

1908. Church of stones by Father Maurice, burned in 1912.

1912. Rebuilt by Father Pacifique, burned in 1926.

1927. Rebuilt by Father Pacifique, waiting for decorations.

MISSIONARIES, WHO WORKED AMONG OUR INDIANS
AND IN OUR DISTRICT.

1621. Father Sebastian, Recollet.

1635-37. F. F. Charles Turgis S. J., and Charles du Marche,
S. J., stationed at Miscou.

1642. Father Richard in the Old Mission.

1648-54. Father Baltazar of the Capuchin of Port Royal. He
took care of the missions at Miscou, Nipisiguit, Ristigouche and
Miramichi; he was lost in the woods after 165T7.

1675-85. Father Christian Leclere, rec. Residence at Old
Mission.

1688. Father Claude Moreau, recollet.

1707-1720. Father Michel Brule, recollet.

{ 1720-23-1745. Father Gelase de I'Etage, recollet.

()

1730-35. Father Luc, recollet, resident, in the New Maission,
Quebec side.

1759-61 or before, F. F. Etienne and Ambroise, rec.

1771. Visits of F. LieBrosse, S. J.

1773-95. Father Math. Bourg is the only missionary for all the
coasts of Acadia, passes few days at Ristigouche, builds a church
in 1791.

From 1793 to 1843, our mission is cared for by the priests of
Carleton. They came 2 or 3 times a year for catechism and give
the Sacrements.

MISSIONARIES RESIDING

1843-52. Father N. J. B. Olscamp. He had a brother with him
who is the ancestor of all the Olscamp of this region.

1855-59. Father F. X. Dumantier.

1859-69. Father J. B. Saucier.

1869-77. Father J. H. Leonard, uncle of MGR. J. R. Leonard.

1877-84. Father Oct. Drapeau.

1884-90. Father Mgr. Charles Guay.

1890-94. Father M. Theodule Smith.

1894. Capuchin Fathers. Father Pacifique.

SOME DATES AND FACTS TO BE REMEMBERED

\ )
Since 1800 a part of the concession of E. Isaac Mann was div-

ided into lots. We see some Catholic Irish, headed by the Geragh-
tys, opening new lots at Oak Bay. Some Acadian families settling
at the same time along the river “Aux Loup Marin”, with other
Irish as the Galland, Boudreau, Kane, Quinn, Doyle, etc. !

Since more than a hundred years our Church has become the
church of the nations. Micmacs, Irish, Acadian, Canadians, Eng-
lish, are all brothers before the same altar, partaking the same
faith and the same sacraments.

1885. The Mission receives for the first time, a pilgrimage
organised in the valley of Matapedia, for the solemnity of Saint
Ann, 24 clergymen and 400 pilgrims fill the little church.

1885. The first saw-mill is operated on the land of the Miss-
ionary below the church. It was built by Mr. Henry O’Leary
uncle of the two bishops O’Leary.

1886. A railroad is established between Matapedia and New
Carlisle.

1888. 26 July, benediction of three Bells, at the time of Mgr.
Charles Guay. Among the visitors, there were Mr. and Mrs. Hon-
ore Mercier, Judge Debilly, senators and deputies.

1894. With the coming of the Capuchin fathers, Ristigouche
had the visit of R. O. Alfred de Garouge, a brother of Cardinal
Mermillod.

Father Pacifique, patriarch of the Micmacs was here, 1894-1943.

Among our visitors, Ristigouche had the great fortune to see
four of the Apostolic delegates from Card. Falconio Sbharatti to
Antoniutti.

1903. Our schools are kept by the sisters of the Holy Rosary.

1903-31 was the time of the large mills operated by Champoux
and Lacroix Mills. When they come they show activity and breed
hopes of happiness, but when they stop, it is a disaster for the
remaining population.

1932. The Capuchins celebrate their 300 anniversary of their.

coming in Acadia. Three bishops, 40 priests are present.
(6)
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DEAR TOURIST:

You come to Ristigouche guided by your touring
map. You are in the Old “Mission Ste. Anne de Risti-
gouche”. You see the Indians, the Friars, the Monas-
tery, you know that here was fought the last battle
between England and France in 1760, and you are cur-
ious of explanations and of more details. Take this
folder, and read the essentials to be retained of our
so interesting histovry of Ristigouche.

AN
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THE NAME

Ristigouche, according to an old legend of the Micmacs, is not
the first name given to these gorgeous mountains, lakes and rivers,
part of their immemorial fishing and hunting ground.

The word R:stigouche, was inspii'ed and shouted in a bloody
strife between the Micmacs and the Mohawks. It suggests the
idea of “obedience to your father”.

THE TERRITORY

The old territory of our Micmacs would extend from Gaspe to
Miramichi on both sides of the Baie des Chaleurs. The main vill-
age was Tchigouk,—the Old Mission—where is today, Atholville,
NGB

Since 1745, the Old Mission was deserted and its inhabitants
crossed the bay to the now Mission Ste. Anne, on Quebec side.

RESTRICTION OF THIS TERRITORY SINCE 200 YEARS

With the coming of the Europeans, it was necessary to give
limits to the Indian liberty. By slow: steps, the authorities es-
tablished the system of Reservation.

In 1735, the district of Ristigouche was limited to Nigoacha
Point in the east and the sources of the Ristigouche and Matapedia
towards the west. The document was signed by Mr. de Beauharn-
ois, governor if Quebec, for the King of France.

In 1763, all Canada passed to England, and large parts of the
Ristigouche district were given to a Mr. Shoolbred on the north
side, around Pte. La Garde and Scauminac, and part of the Seig-
nory de Fransacs (at Campbellton), passed to a Mr. Walker. The
latter man granted lands to Messrs. Ferguson, Smith, Duncan and
others.

In 1783, after the American Revolution, a large piece of land
was given to the Loyalist, Ed. Isaac Mann, from the river “Aux
Loups Marin”, to Shoolbred property. After few years, part of
this property passed to a Mr. Christie, to a Fraser farmly, and
then to the actual Jillet family.

A cross was planted by the Indians between their Reserve and
Mann’s property, it was known as Cross Pcint opposite “Martin
Point” in Campbellton. In 1800, on the west side of the Reserve,
the old farm of M. Bourdon, who commanded the Fort at Risti-
gouche in 1760, passed definitely to the Bunteel family.

What compensations the Indians have received by being placed
in| Reservation, would you ask ? They received free land, free
schools for their children, free doctors and hospitals or Sanatorium
for their sick people. They actually received also from the agents,
other help for urgent necessities.

Ih fact, they have more opportunities than their neighbors, to
earn money and obtain their independance.

RESTIGOUCHE is the name of our Post Office.
the name of a county in New Brunswick.
the name of a towmship in Quebec.
the name of a large Destroyer in Canadian waters.
the name of two comfortable hotels; the Chateau
Ristigouche in Campbellton, and Hotel Ristigou-
che of Matapedia, the name of a renowned Fish-
ing Club visited, at times, by members of our
Royal Family.

(2)

THE CAPUCHIN FRIARS.

They belonged to the great drder of St. Francis, who devoted
his family to mission works in the interest of christian civilization.
In the end of the fifteenth centur;'v, the French Capuchins had miss-
ions in Constantinople, in Syria, | Tunis, Arminia, in Athiopia, and
here in Acadia and Louisiana. |

You may see at the door of the Monastery, a great frame
showing the seraphic tree of S|£ Francis and thel glories of his
Order for 700 years. The picture was printed by a (Capuchin fa-
ther in Belgium, 1650. It is convenient to name here Rev. Father
Pacifique, capuchin, who was a |great missionary and a great
scholar. For many years, every Sunday, he would preach to his
people, in French, in Macmac, and in Em,ghsh and in his young
years, being in \Svpain he used td preach in the Spanish language.
He was fifty years in this missio of —Ristigouche. His body
rests in the little graveyard of the Community, since 1943.

THE CRUCIFIX. E

Those, accustomed to our traditions know that a Crucifix is
always placed in front of our Monasteries, the one at Limoilou,
Quebec, is famous. After the fire of our Monastary, ours was
placed near the tour of the Church, as you may see.

If you go in the Church, you will admire a large wooden Cruci-
fix, made of a wsingle block of an apple tree, they say. It was
carved by a Trappist friar, and given us at the closing of ‘“Little
Clervaux” at Tracadie, N. S. in 1919, when the Trappists returned
in Thimadeuc, France.

THE MONUMENT OF THE FAITH.

It is the monument dedicated to Saint Anne. It commemorates
the conversion of the first Micmads to the Catholic faith. It stands
near the Sanctuary of the Churchi, since June 1910, made by Carli,
Montreal. ‘

The first Micmac to receive the Holy Water of Baptism was
Membertou, the chief of Port Koyal, (lAnnapolis). It was| June
of the year 1610. He had received some notions of the faith from
Champlain, Lescarbot, and he WdS christened, with other members
of his family by Father Jesse Fleche. Now the whole nation
belongs to the Cathollc Church. \

THE WELL CURB OF THE REbOLLETS OF BROUAGE.

The Recoilet Fathers were aj branch of the Order of Saint
Francis. They have labored for nearly two centuries in this coun-
try, at St. John, at Ristigouche, Quebec and Ontario. They were
the first priests with Champlain| at Quebec, 1615.

There was a convent of Recollets in the citadelle of Brouage,
France, native place of Champlain. This convent was destroyed
by the Revolutionists of 1789. But the well curb of their old
convent is here at the door of oyr Monastery, Ristigouche, a gift
of Dr. Finley of New York. Thege stones speak of their religious
zele for the glory of God.

STE. ANN AND THE MICMACS

The devotion of the Micmacs|for Saint Ann is known to ajl.
The 26th of July is the great feasdt of the year in all the Reserves
of the Maritimes, and the prote¢tion of the Saint, in preserving
their faith, is quite visible, this |s the reason.

(3

If you take a map, you Will See, lLlear wuic v mymey ..,

Bay Saint Ann. It is Capt. Daniel who gave the name to the
Bay, in 1629. There, he built a fort and a chapel which was de-
dicated to Saint Ann, by Father Vimont, S. J.

The Indians were taught to pray to Saint Ann, as their grand-
mother, by Father Maillard, M. E., their great apostle. He chose
Saint Ann as their pation Saint in Heaven, in 1745. He made
them celebrate her feast on the 26th of July. Since then, nearly
all the Chapels of the Micmacs are dedicated to Saint Ann.

Our own Church was dedicated to Saint Ann about that time,
1745-1758 and the last priests of the frenchl Period were Father
Etienne, rec., and Father Ambrose, rec., who celebrated Saint Ann
for the last time after the battle of Ristigouche. The priests had
to be deported with the other Frenchmen but the Protection of
the Saint remained, as it is attested by Mgr. J. O. Plessis, in 1816:
“Indians have been without priests in many a part of the country,
for 10, 15, 20 years, but they always ask for priests and the Sacr
raments of their Baptism”. They always keep the faith.

PRECIOUS RELICS.

In the vestry of Saint .Ann Church, Ristigouche, there are
many relics of the Saints of the Order of Saint Francis, and be-
side the big Crucifi¥ spoken of, before, there can be seen with
the relic of Sant Anthony, in his chapel, THE HOLY NAIL. It
has been made in Italy; a true copy of the Nail of Our Lord’s
Passion, which is preserved in Saint Croix of Jerusalem Church,
in Rome. The Document, showing that our Holy Nail had touched
the one of the Crucifixion, is attested by the Parish Priest of
Saint Croix, Father Nivard Farucci, in 1896. But our best Relic
is a bone of the Arm of Saint Ann, given specially to “Mission
Saint Anne des Micmacs” by MGR. A. A. Blais, bishop of Ri-
mouski, in 1895. It is exposed in July, every year, to the venera-
tion of the pilgrims.

“LE MARQUIS DE MALAUZE”,

It is a glorious wounded ship of the last war, between France
and England for the possession of Canada. We are in July 1760.
Quebec had fallen in 1759. Montreal is preparing for a capitula-
tion. Admiral Colville is in the Saint Lawrence. Commodore By-
ron is at Louisburg. The French frigate “Le Machault”, 28 guns
with two vessels of provisions for Montreal, and about 500 officers
and soldiers, made her way in the Bay des Chaleurs, to avoid
Colville’s fleet. When Byron heard this, he came in the Bay with
three warships and two frigates, 256 guns in all.

Dangeac, a Ristigouche chief of the French expedition, sent a
messenger to Vauwdreuil in Montreal and prepared for a defence,
if attacked. He placed a battery lookout, at first point, with
Donat de la Garde, a second one at the point a ‘la Batterie”, with
M. de la Valliere; a shore battery, at Point a Martin (Campbellton)
with M. Gilbert, the Fort of Ristigouche with M. Bourdon, and
between these two latter batteries, “La Machault”, Capt. La Gir-
audais. They were attacked at ‘“La Batterie” and the Acadian
village of 200 log houses was burnt on the 8, 9, July. On the tenth
at five o’clock, our batteries started raklng the river with gun
fires. The “Machault” fought gallantly until the last pound of pow-
der. During that time the “Bienfaisant” was not engaged nor the
“Marquis de Malauze” in which, 62 Englishmen were kept as
(4)
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Prler ndmle

de «Lily

of The Mohawks»

Pour lu premiére fois, on présentera sur
scéne la vie de la jeune indienne Kateri Te-
kakwitha. Cet événement aura liev au
thééatre Saidye Bronfman, du 26 février au

';29 mars.

Carmen Moniossu:f

Cette piéce, mise en
scéne par Jack Lange-
dijk, a été écrite par Pa-
tricia Rodriguez: Le role
de Phéroine est interpré-
té par Margo Kane. A
ses cotés Tyrone Bens-
kin, Buffalo Child et
‘deux comédiens québé-
cois Réjean Guénette et
‘Jean-Pierre Matte.

Ces deux derniers par-

lent justement de cette
piece, dans laquelle ils

Francais a cause de Pac-
cent.

Réjean Guénette in-
carne le role d’un jésuite.
«Celui du pére Cholenec
qui a été le directeur de
conscience de Kateri.

- Quand il la rencontre, il
devient son confesseur,
Vinitie a toutes sortes de
.trues & Iécole. Eliesaura
d’ailleurs hre et écrire. A
sa mort, il écrira sa bio-
graphie. C’était un grand
amour entﬁe-eux, sauf

physique h;;g&sur. Ce*
qui les unissait, ,etait.

camp du gouverneur
Ensuite, il fait la traite
des fourrures.»

Il n’a pas un role trés
sympathique d’ailleurs.
«C’est la lutte entre I'é-
glise et le pouvoir. Il
n’aime pas particuliére-
ment Kateri, mais il ne

comprend pas qu’une fil- -

le puisse se mortifier
ainsi.»

Tous deux me préci-
sent aussi que le person-
nage d’Ignace est aussi
trés important. «On l'a-

vait envoyé en France

trés jeune-et il revient re-
trouver ses racines. Au
fur et & mesure que la

- piece se développe, il de-

vient d’une lucidité ex-
traordinaire. Il prend le

sorcier. En ce qui con-'

cerne Kateri, Jui nc

plus ne comprgnd pas
gqu’une fille puisse se

nuire ainsi physique-
Jnent.y

Cette piéce raconte la
derniere année de la vie
de cette indienne, et ils
sont d’accord pour.dire
que c’est tres difficile a
jouer. «Ca ne se veut pas
reahste, done c’est styh-
sé. Finalement, le jésuite
finit par gagner puisque
Kateri meurt, que ce soit
de ses jelines, de ses
mortifications... Mais lui

Photo Alfred Lanctét
Jean-Pierre Matte et Réjean Gueneﬂe au nafu-
rell

car il voulaxt absolument

Kt 1l a
réussi pu1squ ‘elle a été
béatifiée en 1982.»

Elle devait normale-
ment étre vierge; le jé-

- suite Réjean Guénette

affirme que oui. Mais
Jean-Pierre Matte
(Tremblay) a des doutes.
Et tous les deux, tout
d’un coup, devenant les

‘ personnages de la piéce,

apportent chacun leur
point de vue, compléte-
ment opposé. Mais si
vous voulez juger vous-
méme, allez au théatre

jouent en anglais et ce, parti de son peuple, du travaillait da da;rlg_,g@__sg__s_ Saidye Bronfman.
pour la premiére fois. «Il L ' i
¥ a une adaptation a fai-
Te, c’est beaucoup de tra-
wvail. De toute fagon, a la

base on voulait des

leurs mortifications.» .

Jean-Pierre Matte,
lui, est Tregh&g&gjﬂn’—
soldat qui est arriveavec
une garnison francaise. | ¢
Il est devenu T'aide de |
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The Lily of The Mohawks pour
fréquenter I'ame d'un peuple

r/}e Lily OF The Mohawks, de Pafricia F!c;;

~ driguez, en langue anglaise, une presenta-
tion de Samuel Gesser et Douglas M. Co-

hen, au Centre Saidye Bronfman jusqu'au’
29 mars, Avec Margo Kane, Tyrone Bens- -

kin, Buffalo Child, Rejean Guenette et Jean-
Pierre Matte. Mise en scene de Jack Lange-
dijk.

RAYMOND BERNATCHEX

L e Centre Saidye Bronfman

présente jusqu’au°29 mars
une production théatrale que je
qualifierais d’« anthropologi-
que puisqu’elle raconte le péni-
ble cheminement de I'lroquoise
Kateri Tekakwitha, de la na-
tion Meohawks, qui consentit a
renier les esprits de son peuple
pour satisfaire aux exigences
des jésuites qui lui imposerent
le Dieu des catholiques. En s’at-

- taquant a un tel sujet, I'auteure
sengagealt forcément dans un
sentier plege En prwxleglant la
fiction sa piéce aurait gagné en
intensite théatrale. Si elle res-
pectait plus rigoureusement les
eléements historiques, ce qu’elle
fit et fort bien, son oeuvre ris-
quait de passionner davantage

" un public amateur d’ethnologie
qu’un public amateur de théa-
tre. Or elle a opté pour la deux-
ieme approche.

Dans un tel contexte ne soyez
pas étonné si je n’insiste pas
beaucoup sur le jeu des comé-
diens, la mise en scene de Jack
Langedijk ou la conception vi-
suelle du spectacle. Je me bor-

nerais a dire que dans Lily Of

The Mohawks, le contenu noie
littéralement la forme. Et para-
daxolement, méme s’il s’agit de
théatre, je serais pour une fois
tenté¢ d’ajouter que nous n’y
perdons pas au change.

Ce que Patricia Rodriguez a
fait dans cette piece c’est préci-
sement mettre en pieces toutes
les idées regues, tous les élé-
ments de deésinformation qui
nous ont €té communiqués a la
petite ecole dans le cadre d’un
enseignement relevant davan-
tage de la propagande primaire
que de la verité historigue.

Il y avait d’une part les Iro-
quois paiens, les sauvages, de
véritables animaux sans ames
et, d’autre part, les bons prétres
venus de France pour les évan-
giliser. Les bons blancs étaient
sans reproches et les cruels sau-
vages les faisaient cuire a petit
feu juste pour s’amuser.

Nous avons appris, depuis le
temps, que la vérité était beau-
coup plus nuancée que cela.

Je sais que les Iroquois furent
victimes d’un véritable génoci-
de savamment orchestré par
une poignée de profiteurs expeé-
diés d’outre-mer. Ce n’est pas
Mme Rodriguez qui me I'a ap-
pris. C’est Chateaubriand dans
ses Mémoires d’Outre-Tombe
qui est venu ici a cette époque
et qui a écrit : « L’Iroquois ap-
partenait a4 une race qui sem-
blait destinée a conquérir les

races indiennes, si des étran-
gers n’'ctaients venus €puiser
ses veines et arréter son genie ».

Son génie... Je sais de quoi il
était constitué grace a d’autres
auteurs DiNola, Hewitt, Ashley
Montagu, Erna Siebert, Wil-
son... Des « sauvages » qui vers
1580 ont formé la grande char-
te de la ligue des Iroquois ou
¢ing nations ( Mohawks, Onei-
das, Onondagas, Cayugas et Se-
necas ), gouvernés par 50 sa-
chems. La premiere confédéra-
tion du Canada. lls cultivaient
le mais, tiraient 70 p. cent de
leurs ressources alimentaires
du sol. lls vivaient dans de
grandes maisons pouvant abri-
ter de 15 a 20 familles. Il pou-
vait y avoir plus de 30 grandes
maisons dans un village, lls ai-
maient le chant, la danse. Ils
avaient le génie de I'organisa-
tion sociale, le respect de la
femme.

Le chef de chaque famille
était la femme la plus agée.
C’est elle qui, apres avoir con-
sulté les autres femmes, élisait
un conseiller ou sachem. S’il ne
se conformait pas a leurs désirs,
elle avait le pouvoir de le dépo-
ser. De quoi faire réver des mil-
lions de Canadiennes aujour-
d’hui. Chez les Iroquois de
I’Etat de New-York, le mari et
la femme avaient des droits
égaux a I’égard du divorce.

C’est ce génie-la qui a été de-
truit. C'est a cette société que
Kateri Tekakwitha a tourné le
dos pour épouser le Dieu des

Blancs. Mme Rodriguez nous
raconte qu'elle a subi un verita-
ble lavage de cerveau de la part
des jésuites qu’'on l'aurait
méme incitée a se tuer a force
de privations. de sévices corpo-
rels volontairement infliges. Je
ne suis pas en mesure de dire si .
elle a raison ou tort parce que.
jignore tout de la vie de Kateri
Tekakwitha.

Mais je peux deviner son dé-
chirement en abandonnant le
mode de vie des siens et en re-
nongant aux esprits de son peu-
ple. Un monde qui avait sa pro-

‘pre mythologie, son orenda ou

la puissance ou la potentialité
hypothétique de produn'e des
effets d'une fagon mystique ;

I'orenda qui était également le
pouvoir du chamane, «raren
diowa’ne », quelqu'un dont
I'orenda est grand et puissant ;

I'orenda des prophetes ou_ di-
seurs de sorts « ratren’dats » ou
« hatren dotha ». Tourner le
dos a tout cela et parier sur les
robes noires et leur Dieu. La
souffrance de cette femme fuit
sans doute aussi intolérable que
le soutient Patricia Rodriguez.

Comme vous pouvez le cons-
tater nous avons moins parlé de
la forme du spectacle que de
son contenu, de son enseigne-
ment, de son message. Sachant
le peu que je sais, je puis au
moins temoigner d’une chose :
vous sortirez du superbe petit
théatre Saidye Bronfman en dé-
tenant une chose riche: une
parcelle de I’ame de ce peuple.

Margo Kane et Réjean Cuénette (en avant plan), ainsi que
Jean-Pierre Matte et Buffalc Child dans une scéne de Lily of
The Mohawks.
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Blessed Kateri Tekakwitha © John Steele
Printed by The Noteworthy Company, Amsterdam, N.Y. 12010




Prager
for the Canonization of
Blessed Kateri Tekakwitha

@ God, who, among the many
marvels of Your Grace in the New
World, did cause to blossom on the banks
of the Mohawk and of the St. Lawrence,
the pure ‘and tender Lily, Kateri Tekak-
witha, grant we beseech You, the favor we
beg through her intercession; that this
Young Lover of Jesus and of His Cross
may soon be counted among her Saints by
Holy Mother Church, and that our hearts
may be enkindled with a stronger desire to
imitate her innocence and faith. Through
the same Christ Our Lord.

Amen.

Imprimatur
tMost Rev. Howard J Hubbard. D.D
Bishop of Albany

Born: Auriesville, New York, 1656
Baptized: Fonda, New York. US A 1676
Died: Caughnawaga. P.Q . Canada, 1680
Declared Venerable by Pope Pius XII. January 3. 1943
Beatified by Pope John Paul II. June 22. 1980

Printed in US.A
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The Salisk Lord

This painting, in the back of St. Ignatius Mission
Church, is a reminder that Jesus came for all
peoples. With Jerone Vanderburg, a Salish Indian,
as the model, this picture was painted by Mr. and
Mrs. Sam Wiprud of Arlee. It represents Jesus as a
Salish Indian.
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Panoramic View of the INDIAN VILLAGE
of RISTIGOUCHE, P. Q.
Eglise STE. ANNE de RISTIGOUCHE in
center of picture
A View across the RESTIGOUCHE RIVER
from CAMPBELLTON, New Brunswick, Canada
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